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Are You in the Wrong 
Business?

bB

5
ي يسَْتَغْفِرُ بِلِسَانِهِ ِ كاَلَّر اعْدََّ بِاَ  اعَةً حَفَِىهَا وَ إِذَا عَمِلَى طَى وَ
ةٍ ثمَُّ يَتْابُ ةٍ أوْ ألَْ مََّ َارِ مَلًَ ماِئةََ مََّ النَّ أوَْ يسَُبِّحُ فِ اللّيلِْ وَ

يلَْفَِتُ إِلَى َارِ، وَ لَى النَّ ضَاهُ اللهُ طوُ ُ بِمَا ل يَْ يتكَلََّر المُسْلِمِيَن وَ
بةَِ المُْغْتَابيَِن دَ ف عُقُهو رَ يَْفِلُ عَمَّا وَ بِحِي. وَ ْ لِ التَّ دَ فِ فَْ رَ ماَ وَ
رِ. و ذلكَِ مَحُْ الُْرُ المُنَافِيَِن. وَ النَّمَّامِيَن وَ ابيَِن وَ الكَْذَّر وَ

َىسْبِحَاتِهِ.5 انِهِ عَنِي المَعَاصَِ آكَدُ مِنْ ت فحَِفُْ لِسَ

6
ْ أنََّ تَال. اعِلَْى فةَُه اللهِ سُبْحانهَُ وَ عَادَةَ لِبِْ آدَمَ مَرِْ السَّ ةَ وَ َّر َّرلَى إنَِّ ال
ُهلِّي طَىبعُْ ك نُ بمِقُتْضََ طَىبعْهِِ، وَ احَهَُ تكَوُ رَ َّتهَُ وَ لَى ءٍ وَ ُهلِّي شَْ سَعَادَةَ ك
نِ فِ َّةُه الْذُُه لَى رِ الحَْسَنَةِ، وَ وَ ةُه الْيَْنِ فِ الصُّ َّر ؛ُ فلََى ءٍ ماَ خُلِقَ لَى شَْ
َّةُه لَى فةَِ. وَ حِي بِذِهِ الصِّ ارِ لكَِ سَائرُِ الجَْو ذَى كَى اتِ الطَّريِّبَةِ، وَ الْصَْوَ
اَ.6 قٌ لَى َّهُ مخَْلوُ نَ تَاَلَى لَى فةَِ اللهِ سُبْحَانهَُ وَ ةٌ بمِعَرِْ الْقلَبِْ خَاصَّ

7
دَ تنَْيِهُ منَْ حَسُنَ اعْقِاَدُهُ فِ الْلَسِفةَِ، وَظَىنَّ أنَّ و َ أنَّ المْقَُْ لِعُلَْى

لكَِ لَى أدَْخُلُ هِ تَاَفُهتِمِ، فلََِى ، ببَِاَنِ وُجُو ِ مُ نَيَِّةٌ عنَ التَّنقَّض الكَِى مََ
عٍ لَى مدَُّ لَى مُالٍب مُكٍِْ، ل دُخُو ف الإعتَِْاضِ علََىيْهمِ إَّر دُخُو

اماَتٍ مخُْتلَفِةٍَ، عًىا بإِلَْ هُ مقَُْو و َىيْهمِ ما اعْقَدَُه ؛ فأَبُْلُِ علَ مُبٍِْ
امَِّة؛ ِ وَأخُْى مَذْهَبَ الكَْرَّ لَى ةً مذَْهبََ المْعُْتَِ مُمُ تاَرَ فأَلُِْ
صٍ و اقِيِِّةِ، وَل أنَْضَُ ذابًّا عنَْ مذَْهبٍَ مخَُْ ا مذَْهبََ الوْ رً وَطَىوْ

قِ  احِدَاً عَلَىيْهِم، فإَنَِّ سَائِرَ الْرَِ قِ إلْاًَ و بلَْ أَجَْلُ جَِيعَ الْرَِ
يِن، لِ الدِّ نَ لِصُُو ضُو ءِ يَعََرَّ لَى هَُ يلِ، وَ ناَ فِ التَّفِْ وُ َّمَا خَالَى ب رُ

دَائِدِ تذَْهَبُ الَْحْاَدُ.7 فلَْتََاهَْ عَلَىيْهِم فعَِنْدَ الشَّ

8
ابِ، ي الَْلْاَبِ لِقاَءُ اللهِ تَاَل فِ دَارِ الثَّوَ دَ ذَوِ فإَنَِّ مَقَْ
كُِْ لَى تُه الَْمَلِ وَ لِ للِِقاَءِ اللهِ إَِّر باِلِْلِْ وَ صُو يَق إِل الوُْ ِ لَى طَى وَ
فُهو سَلمةَُه الْدََنِ ل تَْ َىيْهِمَا إَِّر بسَِلمةَِ الْدََنِ وَ اظَىبَةُه علَ المْوُ

لِ مِنْا بَِدْرِ الحَْاجَةِ عَلَى التَّناَوُ اتِ، وَ الْقَوَْ إَِّر باِلَْطعِْمَةِ وَ
الحِِيَن: لَىفِ الصَّ جْهِ قاَلَى بعَُْ السَّ قاَتِ، فمَِنْ هذَا الوَْ ارِ الْوَْ تكِْ

هوَُ لِِ وَ َىمِيَن بِوَْ بُّ الْاَل َّهَ رَ هِْ نَ عَليَى يِن، وَ إنَِّ الْكْلَ مِن الدِّ
ا صَالحًِا ( فمََنْ اعمَْلوُ ا منِْ الطَىيِّّبَاتِ وَ ُهلوُ أصَْدَقُه الْقاَئِلِيَن:) ك
ى بِهِ يَوَْ الَْمَلِ وَ ْدِمُ عَل الَْكْلِي ليِْستَعِيَن بِهِ عِل الِْلِْ وَ يُه
ُكَ نَْسَهُ مُْمَلً سُدًى، يسَْتَْسِلُ ى فلََ ينَْغَِ أنَْ يتَْ عَلَى التَّقوَْ
يعةٌَ عَ، فإَنَِّ ماَ هوَُ ذَرِ فِ الَْكْلِي اسْتِْسَالَى البََْائمِِ فِ المَْْ

هْ.8 يِن عَليَى ارُ الدِّ هِْ ينَْغَِ أنَْ تظََْرَ أنَوَْ ٌ إِلَى سِيلَى وَ يِن وَ إِلَى الدِّ

1
ةَِ الكُبُِ مَُىالَى اَرِ الِلِْ وَ اَلٍ أحَْيَْهََا بِكِْ : كمْ مِنْ لَى لدَى اَ الوَ أَيُّ

كاَنَ الاَعُِ فِهِ! إنِْ ُ ماَ  مَ، لَى أَعْلَى مَْ عَلَى نَْسِكِ النَّوْ حََّ وَ
يلُ مَاَصِبَِا تحَِْ جَذْبُ حَُىامِاَ وَ نْاَ وَ ضَ الدُّ كاَنَ نَلُْ عََ

إِنْ َىكَ. وَ يلٌْ ل َىكَ ثمَُّ وَ يلٌْ ل الَمْاَلِ فوََ انِ وَ المُبَاهاَةُه علََى الَقَْ و
سَلَّ هِْ وَ ِيّ صَلَّر اللهُ عَليَى يعةَِ النَّبِي كَ فِهِ إِحْاَءُ شَِ دُه ْ كاَنَ قَى

ءِ  و ةِ باِلسُّ كسُْْ النَّفْسِ المََّارَ تَذِْيُب أخَْلقكَِ وَ وَ
َىكَ.1 بَ ل َىكَ ثمَّ طوُ بَ ل فَوُ

2
يُص المُقْبِلُ عَلَى اقْبِاسِ الِلِْ المُْهِرُ مِنْ اَ الحَرِ ْ أيَُّ فاَعْلَى
نْتَ َّكَ إنِْ كُه هِْ أنَ طَى التَّعَُّشِ إِلَى فَْ غْةَِ وَ نَْسِهِ صِدْقَ الرَّ

انِ مَ علََى القََْ التَّقَدُّ المُبَاهاَةَ وَ ةَ و دُه بَِىلَىبِ الِلِْ المُنَافََ تقَِْ
نْاَ فَأَنَْ جْعِي حُامِ الدُّ كَْ وَ هِ النَّاسِ إِلَى جُو َ وُ اسْتِمَالَى وَ

نْاكَ تِكَ بِدُه بَعِي آخَِ هَلكِْ نَْسِكَ وَ سَاعٍ ف هَدْمِ دِيكَِ وَ
مَُلِّيمُكَ مُِيٌن  ةٌ وَ تُهكَ باَئِرَ تِجارَ ةٌ وَ فْقَتُكَ خَاسَِ فََ

انِكَ  َىكَ ف خُسْ يكٌ ل شَِ يَانِكَ وَ َىكَ عل عِْ ل
يٍق.2 ِ هوَُ كَبائِعِي سَيْفٍ لقاَطِعِي طَى وَ

3
ةٌَّ بِلَ عَاَءٍ، لَى اَءٍ، وَ َّةُه التِي نَنِي بِاَ بَاَءٌ بِلَ فَى ي وِ عَادَةُه الُخَْ السَّ
عٌِّ انٍ، وَ ُهقَْ َالٌ بِلَ ن كَى غِنًى بِلَ فَْرٍ، وَ نٍ، وَ رٌ بِلَ حُْ و سُُ وَ

باً طَىالِاً، نَ مَلْوُ رُ أنَْ يكَُو وَّ لُّ ماَ يتََُ ِ: كُه ِيالجُمْلَى ب لٍّ . و بِلَ ذُه
مُ ُّ هُ تََ قُِْ جْهٍ لَى تُه ذَلكَِ أبَدَ الآباَدِ، عَلَى وَ اغِاً، وَ باً رَ غُهو مَْ و

ناَ رْ قدََّ رِ، وَ رَ ءةًَ باِلُدّ نْاَ مَمْلوُ ناَ الدُّ رْ َىوْ قدََّ الآجَالِ.  بلَْ ل الَحْاَبِ وَ
نَِيَِ احِدَةً مِنَْا، لَى ُهلِّي ألِْ سَنَةٍ حََّةً وَ اً يََتطِفُه فِ ك طَىائِر

ءٌ.3 ْ يَقَْْ مِنْ أبدَِ الآبادِ شَْ لَى رُ وَ رَ الدُّ

4
قدَْ ، وَ الِ، فإَِذَا أنَاَ مُغَْمِسٌ فِ الَْلئقِِي ثمَُّ لحَْتُ أحْوَ

أَحْسَنَُا لحَْتُ أعْمَالِ- وَ ، و انِِ أحَْدَقَْ بِي مِنْ الجَْوَ
مٍ غَيِْ مُِمَّةٍ، التَّعْليمُ- فإَِذَا أنَاَ فِيهاَ مُْبِلٌ عَلَى عُلو يسُ و التَّدْر
يسِ، تُْ فِ نِيَّتِي فِ التَّدْرِ ةِ. ثمَُّ تََكَّر يِق الآخَِ ِ لَى ناَفِعَةٍ ف طَى وَ

كُهاَ طَىلَىبُ محَُرِّ اَ وَ ، بلَْ باَعِثُه جْهِ اللهِ تَاَلَى فإَذَِا هَِ غيَُْ صَالحَِةٍ لوَِ
فٍ هَارٍ، يََقَّنْتُ أَنِّي عَلَى شَفاَ جُْ ؛ فَى يِْ ارُ الصَّ انتَِْ الجَْاهِ وَ

الِ.4 ْ أشْتَغِلْ بِلََفِ الْحْوَ أَنِّي قدَْ أَشْفَيْتُ علََى النَّارِ إنِْ لَى وَ

Therefore know, O you who is keen on knowledge  
and set out to acquire it and shows a genuine desire 
 and real thirst to obtain it, that if your intention for  
seeking  knowledge is rivalry, boasting, surpassing  

2.	 Al-Ghaz¥lÏ, Bid¥yat al-Hid¥yah, p. 8.
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your peers, drawing people’s attention to you, and 
amassing the vanities of this world, then you are in 

reality in the process of ruining your religion, destroying 
yourself and selling your Hereafter in exchange for this 
worldly life—your transaction would therefore be an 
utter loss, and your trading profitless. [In such a case] 
your teacher would also be helping you in disobeying  
Allah and is your partner in loss, just like the person  

who sells a sword to a highway robber.*

BC

his quotation is from Im¥m al-Ghaz¥lÏ’s Bid¥yat 
al-Hid¥yah (The Beginning of Guidance), a small 
work which captures the essence of I^y¥’ ¢Ul‰m 
al-DÏn (The Revival of the Religious Sciences), to 
which there are many cross-references. 

Scholarship is laden with spiritual traps because 
it can nourish and sustain egotism. It can also lead 
to negative competition, showing off, and self-
aggrandisement. Im¥m al-Ghaz¥li also warns against 
scholarship which is solely sought as a ticket to gain 
material wealth and accumulate what he described 
as the wreckage of this world. Every new thing that 
is desired in the world of commodities carries the 
mark of finitude. Every new thing, whether natural 
or artificial, has an expiry date and is destined to 
wither away. In the words of R¥bi¢ah al-¢Adawiyyah, 
‘All that which is on the surface of dust is dust itself!’

T

*	Muhammad Abul Quasem, Al-Ghazali on Islamic Guidance,  
1979, p.18 (Modified).
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Elsewhere, Im¥m al-Ghaz¥lÏ says that if you were 
to find yourself on a sinking ship, you would carry 
with you only that which will save you! Carrying 
your weighty belongings, even if they were of gold 
in such a situation is definitely not wise. Likewise, it 
is your good deeds (and bad ones too!) that continue 
with you after death. Your good deeds are your boat 
to safety! 

Though Im¥m al-Ghaz¥lÏ is here warning the 
students of knowledge who aim at occupying pub-
lic offices, such as becoming a judge or an imam, 
everyone can benefit from checking their intentions, 
whether one studies the exact sciences, the humanities 
or art. There may still be room for egotism or ill inten-
tion in seeking any kind of knowledge or position, 
even when it apparently complies with Islamic law. 

One should not be casual about what one is 
doing or why one is doing it. The challenge is to be 
God-conscious, watch one’s heart carefully to detect 
the residues of ‘I’ and cleanse one’s heart of such 
impurities. This is why one seeks refuge in Allah 
against associating anything or anyone with Him. 
Muslims are very careful about idol worshiping 
when the idol is physical, but the same should be 
applied to metaphorical idols such as fame and 
wealth. This is why the Sufis talk about the state of 
annihilation (fan¥’) whereby the heart is only aware 
of the Divine presence and nothing else. 
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5
ي يسَْتَغْفِرُ بِلِسَانِهِ ِ كاَلَّر اعْدََّ بِاَ  اعَةً حَفَِىهَا وَ إِذَا عَمِلَى طَى وَ
ةٍ ثمَُّ يَتْابُ ةٍ أوْ ألَْ مََّ َارِ مَلًَ ماِئةََ مََّ النَّ أوَْ يسَُبِّحُ فِ اللّيلِْ وَ

يلَْفَِتُ إِلَى َارِ، وَ لَى النَّ ضَاهُ اللهُ طوُ ُ بِمَا ل يَْ يتكَلََّر المُسْلِمِيَن وَ
بةَِ المُْغْتَابيَِن دَ ف عُقُهو رَ يَْفِلُ عَمَّا وَ بِحِي. وَ ْ لِ التَّ دَ فِ فَْ رَ ماَ وَ
رِ. و ذلكَِ مَحُْ الُْرُ المُنَافِيَِن. وَ النَّمَّامِيَن وَ ابيَِن وَ الكَْذَّر وَ

َىسْبِحَاتِهِ.5 انِهِ عَنِي المَعَاصَِ آكَدُ مِنْ ت فحَِفُْ لِسَ

6
ْ أنََّ تَال. اعِلَْى فةَُه اللهِ سُبْحانهَُ وَ عَادَةَ لِبِْ آدَمَ مَرِْ السَّ ةَ وَ َّر َّرلَى إنَِّ ال
ُهلِّي طَىبعُْ ك نُ بمِقُتْضََ طَىبعْهِِ، وَ احَهَُ تكَوُ رَ َّتهَُ وَ لَى ءٍ وَ ُهلِّي شَْ سَعَادَةَ ك
نِ فِ َّةُه الْذُُه لَى رِ الحَْسَنَةِ، وَ وَ ةُه الْيَْنِ فِ الصُّ َّر ؛ُ فلََى ءٍ ماَ خُلِقَ لَى شَْ
َّةُه لَى فةَِ. وَ حِي بِذِهِ الصِّ ارِ لكَِ سَائرُِ الجَْو ذَى كَى اتِ الطَّريِّبَةِ، وَ الْصَْوَ
اَ.6 قٌ لَى َّهُ مخَْلوُ نَ تَاَلَى لَى فةَِ اللهِ سُبْحَانهَُ وَ ةٌ بمِعَرِْ الْلَبِْ خَاصَّ

7
دَ تنَْيِهُ منَْ حَسُنَ اعْقِاَدُهُ فِ الْلَسِفةَِ، وَظَىنَّ أنَّ و َ أنَّ المْقَُْ لِعُلَْى

لكَِ لَى أدَْخُلُ هِ تَاَفُهتِمِ، فلََِى ، ببَِاَنِ وُجُو ِ مُ نَيَِّةٌ عنَ التَّنقَّض الكَِى مََ
عٍ لَى مدَُّ لَى مُالٍب مُكٍِْ، ل دُخُو ف الإعتَِْاضِ علََىيْهمِ إَّر دُخُو

اماَتٍ مخُْتلَفِةٍَ، عًىا بإِلَْ هُ مقَُْو و َىيْهمِ ما اعْقَدَُه ؛ فأَبُْلُِ علَ مُبٍِْ
امَِّة؛ ِ وَأخُْى مَذْهَبَ الكَْرَّ لَى ةً مذَْهبََ المْعُْتَِ مُمُ تاَرَ فأَلُِْ
صٍ و اقِيِِّةِ، وَل أنَْضَُ ذابًّا عنَْ مذَْهبٍَ مخَُْ ا مذَْهبََ الوْ رً وَطَىوْ

قِ  احِدَاً عَلَىيْهِم، فإَنَِّ سَائِرَ الْرَِ قِ إلْاًَ و بلَْ أَجَْلُ جَِيعَ الْرَِ
يِن، لِ الدِّ نَ لِصُُو ضُو ءِ يَعََرَّ لَى هَُ يلِ، وَ ناَ فِ التَّفِْ وُ َّمَا خَالَى ب رُ

دَائِدِ تذَْهَبُ الَْحْاَدُ.7 فلَْتََاهَْ عَلَىيْهِم فعَِنْدَ الشَّ

8
ابِ، ي الَْلْاَبِ لِاَءُ اللهِ تَاَل فِ دَارِ الثَّوَ دَ ذَوِ فإَنَِّ مَقَْ
كُِْ لَى تُه الَْمَلِ وَ لِ للِِقاَءِ اللهِ إَِّر باِلِْلِْ وَ صُو يَق إِل الوُْ ِ لَى طَى وَ
فُهو سَلمةَُه الْدََنِ ل تَْ َىيْهِمَا إَِّر بسَِلمةَِ الْدََنِ وَ اظَىبَةُه علَ المْوُ

لِ مِنْا بَِدْرِ الحَْاجَةِ عَلَى التَّناَوُ اتِ، وَ الْقَوَْ إَِّر باِلَْطعِْمَةِ وَ
الحِِيَن: لَىفِ الصَّ جْهِ قاَلَى بعَُْ السَّ قاَتِ، فمَِنْ هذَا الوَْ ارِ الْوَْ تكِْ

هوَُ لِِ وَ َىمِيَن بِوَْ بُّ الْاَل َّهَ رَ هِْ نَ عَليَى يِن، وَ إنَِّ الْكْلَ مِن الدِّ
ا صَالحًِا ( فمََنْ اعمَْلوُ ا منِْ الطَىيِّّبَاتِ وَ ُهلوُ أصَْدَقُه الْاَئِلِيَن:) ك
ى بِهِ يَوَْ الَْمَلِ وَ ْدِمُ عَل الَْكْلِي ليِْستَعِيَن بِهِ عِل الِْلِْ وَ يُه
ُكَ نَْسَهُ مُْمَلً سُدًى، يسَْتَْسِلُ ى فلََ ينَْغَِ أنَْ يتَْ عَلَى التَّقوَْ
يعةٌَ عَ، فإَنَِّ ماَ هوَُ ذَرِ فِ الَْكْلِي اسْتِْسَالَى البََْائمِِ فِ المَْْ

هْ.8 يِن عَليَى ارُ الدِّ هِْ ينَْغَِ أنَْ تظََْرَ أنَوَْ ٌ إِلَى سِيلَى وَ يِن وَ إِلَى الدِّ

1
ةَِ الكُبُِ مَُىالَى اَرِ الِلِْ وَ اَلٍ أحَْيَْهََا بِكِْ : كمْ مِنْ لَى لدَى اَ الوَ أَيُّ

كاَنَ الاَعُِ فِهِ! إنِْ ُ ماَ  مَ، لَى أَعْلَى مَْ عَلَى نَْسِكِ النَّوْ حََّ وَ
يلُ مَاَصِبَِا تحَِْ جَذْبُ حَُىامِاَ وَ نْاَ وَ ضَ الدُّ كاَنَ نَلُْ عََ

إِنْ َىكَ. وَ يلٌْ ل َىكَ ثمَُّ وَ يلٌْ ل الَمْاَلِ فوََ انِ وَ المُبَاهاَةُه علََى الَقَْ و
سَلَّ هِْ وَ ِيّ صَلَّر اللهُ عَليَى يعةَِ النَّبِي كَ فِهِ إِحْاَءُ شَِ دُه ْ كاَنَ قَى

ءِ  و ةِ باِلسُّ كسُْْ النَّفْسِ المََّارَ تَذِْيُب أخَْلقكَِ وَ وَ
َىكَ.1 بَ ل َىكَ ثمَّ طوُ بَ ل فَوُ

2
يُص المُقْبِلُ عَلَى اقْبِاسِ الِلِْ المُْهِرُ مِنْ اَ الحَرِ ْ أيَُّ فاَعْلَى
نْتَ َّكَ إنِْ كُه هِْ أنَ طَى التَّعَُّشِ إِلَى فَْ غْةَِ وَ نَْسِهِ صِدْقَ الرَّ

انِ مَ علََى القََْ التَّقَدُّ المُبَاهاَةَ وَ ةَ و دُه بَِىلَىبِ الِلِْ المُنَافََ تقَِْ
نْاَ فَأَنَْ جْعِي حُامِ الدُّ كَْ وَ هِ النَّاسِ إِلَى جُو َ وُ اسْتِمَالَى وَ

نْاكَ تِكَ بِدُه بَعِي آخَِ هَلكِْ نَْسِكَ وَ سَاعٍ ف هَدْمِ دِيكَِ وَ
َىكَ  مَُلِّيمُكَ مُِيٌن ل ةٌ وَ تُهكَ باَئِرَ تِجارَ ةٌ وَ فْقَتُكَ خَاسَِ فََ

هوَُ كَىبائِعِي  انِكَ وَ َىكَ ف خُسْ يكٌ ل شَِ يَانِكَ وَ عل عِْ
يٍق.2 ِ سَيْفٍ مِنْ قاَطِعِي طَى

3
ةٌَّ بِلَ عَاَءٍ، لَى اَءٍ، وَ َّةُه التِي نَنِي بِاَ بَاَءٌ بِلَ فَى ي وِ عَادَةُه الُخَْ السَّ
عٌِّ انٍ، وَ ُهقَْ َالٌ بِلَ ن كَى غِنًى بِلَ فَْرٍ، وَ نٍ، وَ رٌ بِلَ حُْ و سُُ وَ

باً طَىالِاً، نَ مَلْوُ رُ أنَْ يكَُو وَّ لُّ ماَ يتََُ ِ: كُه ِيالجُمْلَى ب لٍّ . و بِلَ ذُه
مُ ُّ هُ تََ قُِْ جْهٍ لَى تُه ذَلكَِ أبَدَ الآباَدِ، عَلَى وَ اغِاً، وَ باً رَ غُهو مَْ و

ناَ رْ قدََّ رِ، وَ رَ ءةًَ باِلُدّ نْاَ مَمْلوُ ناَ الدُّ رْ َىوْ قدََّ الآجَالِ.  بلَْ ل الَحْاَبِ وَ
نَِيَِ احِدَةً مِنَْا، لَى ُهلِّي ألِْ سَنَةٍ حََّةً وَ اً يََتطِفُه فِ ك طَىائِر

ءٌ.3 ْ يَقَْْ مِنْ أبدَِ الآبادِ شَْ لَى رُ وَ رَ الدُّ

4
قدَْ ، وَ الِ، فإَِذَا أنَاَ مُغَْمِسٌ فِ الَْلئقِِي ثمَُّ لحَْتُ أحْوَ

أَحْسَنَُا لحَْتُ أعْمَالِ- وَ ، و انِِ أحَْدَقَْ بِي مِنْ الجَْوَ
مٍ غَيِْ مُِمَّةٍ، التَّعْليمُ- فإَِذَا أنَاَ فِيهاَ مُْبِلٌ عَلَى عُلو يسُ و التَّدْر
يسِ، تُْ فِ نِيَّتِي فِ التَّدْرِ ةِ. ثمَُّ تََكَّر يِق الآخَِ ِ لَى ناَفِعَةٍ ف طَى وَ

كُهاَ طَىلَىبُ محَُرِّ اَ وَ ، بلَْ باَعِثُه جْهِ اللهِ تَاَلَى فإَذَِا هَِ غيَُْ صَالحَِةٍ لوَِ
فٍ هَارٍ، يََقَّنْتُ أَنِّي عَلَى شَفاَ جُْ ؛ فَى يِْ ارُ الصَّ انتَِْ الجَْاهِ وَ

الِ.4 ْ أشْتَغِلْ بِلََفِ الْحْوَ أَنِّي قدَْ أَشْفَيْتُ علََى النَّارِ إنِْ لَى وَ

The otherworldly felicity we are concerned with is 
subsistence without end, pleasure without toil, happiness 
without sadness, richness without impoverishment, per-
fection without blemish and glory without humiliation. 
In sum, it is everything that can [at the same time] be 

conceived of as sought and seeking, desired and desirous, 
eternally and forever, such that it is undiminished by the 
passage of time and successions of generations. Indeed,  

3.	 Al-Ghaz¥lÏ, MÏz¥n al-¢Amal, edited by Sulaym¥n Duny¥, 
Cairo: D¥r al-Ma¢¥rif, 1964, pp. 180–181.
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if the whole world was full of gems and a bird was to  
pilfer one of them every one thousand years, then the 

gems will be exhausted but everlasting eternity  
would not be diminished a bit.* 

BC

o matter how plentiful they are, the good and 
enjoyable things in this world are finite. In fact, even 
the bad things are finite. Worldly pleasures, often 
conflated with happiness, are dependable on finite 
components. Even when they are wholesome and 
there is nothing controversial about them, or about 
how they are acquired, they are always incomplete 
and lacking. Material fulfilment is temporary in its 
very nature and the physical pleasures cannot be 
maintained, even when wealth and good health are 
at one’s disposal. One cannot eat continuously, for 
example, because food is plentiful and tasty, even 
if one does not care about health issues. Eating 
continuously is not sustainable. Everything that one 
builds will inevitably wither away in time, and all 
those beloved to one will either leave one or one will 
leave them, just as every accumulated wealth, big 
or small, will one day be left behind. It is foolish 
to prefer what is finite and perishable to everlasting 

N

*	Being a translation of a chapter from Ab‰ ¤¥mid al-Ghaz¥lÏ’s 
Criterion of Action (MÏz¥n al-¢Amal) Ed. By S. Duny¥ (D¥r 
al-Ma¢¥rif Press, Cairo, 1964) pp. 180-181. Translation by 
Muhammad Hozien, modified by Mustafa abu Sway.
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life, perpetual happiness and infinite rewards, where 
no effort is required. An abode where there is no 
striving or toil, where all joys are eternal, without 
any negative associations as in this worldly life. 

It is important not to confuse wealth with the 
state of happiness. Material wealth does not translate 
necessarily into happiness, for there are many people 
who are comfortable financially yet lead a miserable 
life. Many of them end up committing suicide due 
to a lack of meaning in their lives. Yet, material 
wealth does not necessarily preclude happiness, nor 
could it be automatically considered antithetical to a 
fulfilling spiritual life. It all depends on what is going 
on in one’s heart, and not on what is available in 
one’s bank account. The heart may be obsessed with 
material wealth to the extent that this prevents one 
from tending to one’s spiritual needs. 

Muslims are, for instance, enjoined to perform 
the Pilgrimage to Makkah and circumambulate 
the Ka¢bah, the first house established for the 
worship of Allah. This pillar of Islam is required 
once in a Muslim’s lifetime if he or she is capable 
financially and physically. Yet, many choose to 
circumambulate the malls and the marketplaces 
time and again, often buying unnecessary things, 
or simply walking around as if time is not the most 
precious ‘commodity’. What is life if  not the sum 
of these moments, whether utilised properly or not. 
But leading a purposeless life is not about time, it is 
about the path one charters. Not using time properly 
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is an act of ingratitude towards Allah who has gifted 
one with life. Is death not an end to time in this life? 
Is wasting time not a kind of death of the wasted 
months and years? Why, then, does one lament and 
feel a deep sense of sorrow for the former form of 
death but not lament or feel a deep sense of sorrow 
for  the latter form? 

ab
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9
هِن هُم فِن لِ النِّكاَحِه فَاَلََ بعَُْ ا فِن فَْ ُلمََاءَ قدَْ اخْلَفَُحو اِنعْلَْ أنََّ العْر

نَ و اعْتََفَ آخَُ ِنبادَةِن اللهِن وَ لُ مِننَ التَّخَلِّ لعِن َّهُ أَفَْ عََ أنَ حَتَّ زَ
ِنبَادَةِن اللهِن، مَْمَا لَْ تَقُْ ا عَلَهِْن التَّخَلِّ لعِن موُ ن قدََّ لكَِن ِن وَ لِن بِفَْ

قاَعِه .9 ْروِ يدَْعوُ إِللَ ال ْرحَالَ وَ شُح ال قاَناًَ يشَُوِّ النَّفْسُ إِللَ النِّكاَحِه توََ

10
َدْلُ سَبَُ العْر حْسَانِ جَِنيعَاً، وَ ِل الْر َدْلِن وَ قدَْ أمَََ اللهُ تَاَلَ باِلعْر وَ
. ْرماَلِن أْسِ ال ى رَ ةِن مَجْرَ ي مِننَ التِّجَارَ هوَُ يَْرِ ، وَ النَّجَاةِن فقََْر

ةِن ي مِننَ التِّجَارَ هوَُ يَرِْ عَادَةِن، وَ نَلِْ السَّ زِ وَ وَْ حْسَانُ سَبَُ الفْر الِل وَ
نْاَ ُقَلَءِن مَنْ قَِنعَ فِن مُاَمَلتِن الدُّ لَ يَُدُّ مِننَ العْر بحِْه، وَ ى الرِّ مَجْرَ
ِ أنَْ ِنلْرمُتَدَينِّ ةِن، فلَ ينَْغَِ ل َ ِن، فكََذا فِن مُاَمَلَتِن الآخِن أْسِ ماَلِن بَِ
حْسَانِ، ابَ الْر يدََعَ أَبوَْ ِ وَ اجِْننَابِ الظُّلْر َدْلِن وَ َ علََ العْر يَْتَصِن
: جَلَّه قاَلَ عََّ وَ نْ كَاَ أَحْسَنَ اللهُ إِللَكَْ وَ أحَْسِن قدَْ قاَلَ اللهُ: وَ وَ
حْةََ اللهِن قاَلَ سُبْحَانهَُ: إِلنَّ رَ حْسَانِه وَ ِل الْر َدْلِن وَ إِلنَّ اللهّ يأَْمُُ باِلعْر

ْرمعُاَملَُ حْسَانِ فِنعلَْ ما ينَْفَِنعُ بهِِن ال نَنِْه باِلْر نِنيَن وَ يٌب مِنن الْرمحُْسِن قَِ
اجَِ ْرو هْ، فإَِلنَّ ال لٌ مِن نَّهُ تفََّ لكَِن اجٍِ عَلَهْ، وَ هوَُ غَيُْ و وَ

ناَهُ.10 قدَْ ذَكَرْ ِ وَ كِن الظُّلْر تَْ َدْلِن وَ يدَْخُلُ فِن باَبِ العْر

11
عُ رَ هوَُ وَ ى وَ مَهُْ الفتَْوَ مِْنناَعُ عَمَّا حََّ هُوَ الِن لٌ وَ عَ لَُ أوََّ رَ إِلنَّ الوَ
مِْننَاعُ مِننْ ِنكَ هوَُ الِن ذَل يِيَن، وَ دِّ عُ الصِّ رَ هوَُ وَ لَُ غاَيةٌَ وَ لِن وَ و العدُُح
هٍ، وُ لَ إِللَهِْن بِمَكْر صِّ ةٍ أوَْ تُوُ ذَ بشَِْوَ ِن مِنمَّا أُخِن لِّ ماَ ليََْ للهِن كُح
ُحلَّهمَا ، فكَ حِْنياَطِن جَاتٌ فِن الِن بيَْهَُمَا دَرَ هٌ وَ وُ لَ بسَِبَِهِن مَكْر َ أوَْ اِنتَّ
مَ اً يوَْ هِن كاَنَ أَخََّ ظَْر يدا عَلَ نَسِْن كَانَ العَبدُْح أشََدُّ تشَْدِن

حَ كَفَّةُح أبَْدََ عنَْ أنَْ تتَََجَّ ، وَ اطِن َ اً علََ الصِّ از عَ جَوَ أسََْ القِنيَامةَِن وَ
ةِن َ لُ فِن الآخِن تُ المَنَازِ تَفَاَوَ سَيِئَاتِنهِن عَلَ كَفَّةِن حَسَنَاتِنهِن وَ

عِه.11 رَ جَاتِن فِن الوَ رَ هِن الدَّ تِن هذَِن بحَِسَبِ تَاَوُ

12
مُ بحَِقِّ ُحلَّه مَنْ يَُحو ْرمََ حَُّ ك يَ أَث دُ أنََّ حَُّ اللهِن إِلذَا قوَِ و المَقُْ وَ

يَّةً ضِن فةًَ مَْ هِن صِن ُحلَّه منَْ فِن ْرمََ حَُّ ك أثَ ٍ أوَْ عمََلٍ وَ لْر اَدَةِن اللهِن فِن عِن عِن
ماَ مِننْ عِه. وَ ْ بَ بآِدَابِ الشَّ دَْ اللهِن مِننْ خُلقٍُ حَسَنٍ أوَْ تأََدَّ عِن

جُليَْنِ َّه إِلذَا أخُْبَِ عَنْ حَالِن رَ بٍّ للهِن إِل محُِن ةِن وَ َ خِن بٍّ لِن محُِن
هِن جَدَ فِن نَسِْن قٌ إََّه وَ الآخَُ جَاهِنلٌ فاَسِن هُاَ عاَلٌِ عاَبِدٌ وَ أحََدُح

ى بحَِسَبِ يَْوَ ِنكَ المَيْلُ وَ عُفُح ذَل ، ثمَُّ يَْ مَلًْ إِللَ العاَلِِ العاَبدِِن
هذََا تِنهِن وَ ُحوَّ ق ِهحَسَبِ ضُعْفِن حُِّهِن للهِن وَ ب تِنهِن وَ ُحوَّ ق نْفِن إِليماَنِنهِن وَ صِن

يبهُُ َّهُ لَ يُِن إِنْ كاَناَ غاَئِلبَيْنِ عَهُْ بحَِيْثُح يَْلَُ أنَ لٌ وِ المَيْلُ حَاصِن
ِنكَ المَيْلُ هوَُ ةِن، فذََل َ لَ فِن الآخِن نْاَ وَ لَ شٌَّ فِن الدُّ مِننُْمَا خَيٌْ وَ
ِنبُّهُ نََّ اللهَ يُح ِنبُّهُ لأِن اَ يُح َّهُ إِلنَّه للهِن مِننْ غَيِْ حٍَّ فإَِلن حٌُّ فِن اللهِن وَ
ُّهُ نَ لأِن ِنبُّ اللهَ تَاَلَ وَ َّهُ يُح نَ لأِن ْدَ اللهِن تََالَ وَ ٌّ عِن ضِن ُّهُ مَْ نَ لأِن وَ

لٌ بِِنبَادَةِن اللهِن تَاَلَ.12 غوُ مَْ

13
بٍ أوَْ طلَِنبٍ. فإَِلنَّ فَرِ لَ تخَْلوُ مِننْ هََ ةَُح عَلَ السَّ ائِلدُح الباَعِن الفوَ وَ
كاَنَ لَُ لَهُ لمََا  لوَْ ٌ عَنْ مَاَمِنهِن وَ عِن نَ لَُ مُْ َ إِلمَّا أِلنْ يكَُو المُسَافِن

بُ و الهرُُ مَْرلبٌَ. وَ دٌ وَ نَ لَُ مقََْ إِمَّا أنَْ يكَوُ ، وَ ُ إِللَهِْن دٌ يسَُافِن مقََْ
باَءِن إِلذَا الوَ نِ وَ . كاَلطاَعوُ يةَِن نْوَِ رِ الدُّ ِنكاَيةٌَ فِن الأمُوُ عَْهُ إِلمَّا أَمٌْ لَُ ن
هوَُ عْرٍ. وَ مةٌَ أوَْ غَلَءُ سِن و نَْةٌ أوَْ خُُ فٍ سَبَهُُ فِن ظََرَ بِلٍََ أوَْ خَوْ

ةٍ فيََرُْبُ َ يَّةٍ فِن بلَْر دُح بأِذَِن إِلمَّا عاَمٌّ كَاَ ذَكَرْناَهُ أوَْ خَاصٌّ كَنَْ يقَُْ
ماَلٍ هِن بِجَاهٍ وَ ين كََنْ اُبْلَُِ فِن بلََِ ِنكاَيةٌَ فِن الدِّ إِمَّا أمٌَْ لَُ ن مِننَْا. وَ
لَ موُ الخُح بةََ وَ َ الغُرْ ثِن دِن للهِن، فَؤُْ هُ عَنِ التَّجَرُّ دُّ ِّسَاعِه أسَْبَابٍ تَُ ات وَ
اً أوَْ إِللَ الجَاهَ، أوَْ كََنْ يدُْعَ إِللَ بِدْعةٍَ قَْر عَةَ وَ يجَْتنَِن السَّ وَ

هُْ.13 ارَ مِن ُحهُ فيََْرلبُُ الفِنرَ ت لُّ مُاَشََ لَيةَِن عَمَلٍ لَ تحَِن وِ

14
نُ قدَْ يكَُو نُ مُاَحاً، وَ قدَْ يكَُو اماً مَحْاً، وَ نُ حََ مَاعُ قدَْ يكَُو السَّ
كَْثَِ النَّاسَ امُ: فَوَُ لأِن تحََبّاً. أمََّا الحَرَ نُ مُْ قدَْ يكَوُ هاً، وَ وُ مكَْر

ماَعَ كُ السَّ َرِّ نْاَ فلََ يُح ةُح الدُّ مَنْ غَلَتَْ عَليَُِمُ شَوَْ بَّانِ وَ مِننَ الشُّ
. مةَِن موُ فاَتِن المَذْر مِْ مِننَ الصِّ بِه ُحلوُ ُ عَلَ ق َّه ماَ هوَُ الغاَلِن مِننُْمْ إِل

نَّهُ لكَِن قِنيَن وَ ةُح المخَْلوُ رَ لُُ علََ صُو هُ: فَوَُ لِنمَنْ لَ ينَُِّ وُ أمََّا المكَْر وَ
أمَاَّ المبُاَحُ: وِْ. وَ قاَتِن علََ سَبِلِ اللَّه ذُهُ عاَدَةً لَُ فِن أكَْثَِ الأوَْ يَِنخُّح

تِن الحَسَنِ. وْ ذُح باِلصَّ َّا التَّلَُّا هُْ إِل فَوَُ لِنمَنْ لَحََّا لَُ مِن
لَْ : فَوَُ لِنمنَْ غلَبََ عَلٍَهِن حُُّ اللهِن تَاَلَ وَ أمَاَّ المُسْتَحَبُّ وَ

دَةِن.14 فاَتِن المَحْمُو َّا الصِّ هُْ إِل مَاعُ مِن كْ الَسّ َرِّ يُح

The benefits that motivate travelling are either running 
away from something or seeking out something, for the 

13.		 Al-Ghaz¥lÏ, I^y¥’ ¢Ul‰m al-DÏn, edited by Sulaym¥n Duny¥, 
Beirut: D¥r al-Ma¢rifah, p. 245.
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traveller is either bothered about something where he is 
staying, without which he would not aim to travel, or 
he has an objective and purpose in doing so. Running 
away takes place because of worldly issues that have 

adverse effects on him, such as the plague and epidemics 
when they appear in a country, or out of fear because of 

sedition, a dispute or a hike in prices. The reasons for 
travelling are either general, as mentioned, or particular 

such as being targeted with personal harm in a town 
so that one runs away. The reason for travelling may 

also be for matters detrimental to one’s religion such as 
being tried with prominence, money and a host of other 
material causes that prevent one from dedicating one’s 

time for the sake of Allah, thus preferring the life of 
an unknown person or a stranger to avoid wealth and 
status. And it may be that one is coerced to subscribe  
to a blameworthy innovation in religion or invited to 

take a public office which is unlawful to assume,  
and hence one flees from it.

BC

l-Ghaz¥lÏ captures [in the above passage] the essence 
of travel. One travels to avoid danger or discomfort, to 
look for better conditions for one’s final destination, 
or simply to seek some other good. There is nothing 
more iconic than the image of refugees coming from 
different religious, ethnic and national backgrounds, 
trying to cross the Mediterranean in overcrowded 
boats. They ran away from war and poverty. Their 
plight does not end simply by reaching their new 
destination. If they survive the waves of the sea, the 
tide of xenophobia is awaiting them.

A
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The Prophet صلى الله عليه وسلم sent two waves of early Muslims 
to Abyssinia to seek refuge because Muslims 
were persecuted in Makkah. The Makkan idol 
worshippers were the first known Islamophobes. 
They tried unsuccessfully to poison the air between 
these Muslim refugees and the Negus of Ethiopia, 
their host.

Travelling, al-Ghaz¥lÏ adds, is sought either for 
worldly gains or for religious purposes. The latter 
can be divided into seeking knowledge or action. 
Knowledge covers personal practical ethics that 
can be acquired through travelling, but also the 
knowledge of geography which reflects the marvels 
of the earth. As for action, it can be divided into 
acts of worship such as the formal Pilgrimage or the 
visitation of Makkah, MadÏnah and Jerusalem.

Today, People flock to Makkah and MadÏnah 
without hesitation, but not to Jerusalem because it 
is still under occupation. There is a strong scholarly 
argument encouraging Muslims to visit al-Aqsa 
Mosque because it is spiritually meritorious to do 
so. Im¥m al-Sh¥fi¢Ï, founder of the legal school to 
which al-Ghaz¥lÏ belonged, said in one of his poems, 
extolling the merits of travelling:

Travel, you will find recompense for what  
you leave behind
And strive, for the pleasure of life is in  
working hard.
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I have seen water stagnating when left still,
Refreshing when flowing, if not it doesn’t  
taste well.

Travelling may take place to avoid tribulations 
and unwanted personal roles that defy Allah’s 
plan for humanity. Al-Ghaz¥lÏ travelled to seek 
knowledge, but once he became the most famous 
scholar in the Muslim world, he left Baghdad in 
order to purify his heart from egotistic residues 
resulting from fame, money and power. 

ab
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9
هِن هُم فِن لِ النِّكاَحِه فَاَلََ بعَُْ ا فِن فَْ ُلمََاءَ قدَْ اخْلَفَُحو اِنعْلَْ أنََّ العْر

نَ و اعْتََفَ آخَُ ِنبادَةِن اللهِن وَ لُ مِننَ التَّخَلِّ لعِن َّهُ أَفَْ عََ أنَ حَتَّ زَ
ِنبَادَةِن اللهِن، مَْمَا لَْ تَقُْ ا عَلَهِْن التَّخَلِّ لعِن موُ ن قدََّ لكَِن ِن وَ لِن بِفَْ

قاَعِه .9 ْروِ يدَْعوُ إِللَ ال ْرحَالَ وَ شُح ال قاَناًَ يشَُوِّ النَّفْسُ إِللَ النِّكاَحِه توََ

10
َدْلُ سَبَُ العْر حْسَانِ جَِنيعَاً، وَ ِل الْر َدْلِن وَ قدَْ أمَََ اللهُ تَاَلَ باِلعْر وَ
. ْرماَلِن أْسِ ال ى رَ ةِن مَجْرَ ي مِننَ التِّجَارَ هوَُ يَْرِ ، وَ النَّجَاةِن فقََْر

ةِن ي مِننَ التِّجَارَ هوَُ يَرِْ عَادَةِن، وَ نَلِْ السَّ زِ وَ وَْ حْسَانُ سَبَُ الفْر الِل وَ
نْاَ ُقَلَءِن مَنْ قَِنعَ فِن مُاَمَلتِن الدُّ لَ يَُدُّ مِننَ العْر بحِْه، وَ ى الرِّ مَجْرَ
ِ أنَْ ِنلْرمُتَدَينِّ ةِن، فلَ ينَْغَِ ل َ ِن، فكََذا فِن مُاَمَلَتِن الآخِن أْسِ ماَلِن بَِ
حْسَانِ، ابَ الْر يدََعَ أَبوَْ ِ وَ اجِْننَابِ الظُّلْر َدْلِن وَ َ علََ العْر يَْتَصِن
: جَلَّه قاَلَ عََّ وَ نْ كَاَ أَحْسَنَ اللهُ إِللَكَْ وَ أحَْسِن قدَْ قاَلَ اللهُ: وَ وَ
حْةََ اللهِن قاَلَ سُبْحَانهَُ: إِلنَّ رَ حْسَانِه وَ ِل الْر َدْلِن وَ إِلنَّ اللهّ يأَْمُُ باِلعْر

ْرمعُاَملَُ حْسَانِ فِنعلَْ ما ينَْفَِنعُ بهِِن ال نَنِْه باِلْر نِنيَن وَ يٌب مِنن الْرمحُْسِن قَِ
اجَِ ْرو هْ، فإَِلنَّ ال لٌ مِن نَّهُ تفََّ لكَِن اجٍِ عَلَهْ، وَ هوَُ غَيُْ و وَ

ناَهُ.10 قدَْ ذَكَرْ ِ وَ كِن الظُّلْر تَْ َدْلِن وَ يدَْخُلُ فِن باَبِ العْر

11
عُ رَ هوَُ وَ ى وَ مَهُْ الفتَْوَ مِْنناَعُ عَمَّا حََّ هُوَ الِن لٌ وَ عَ لَُ أوََّ رَ إِلنَّ الوَ
مِْننَاعُ مِننْ ِنكَ هوَُ الِن ذَل يِيَن، وَ دِّ عُ الصِّ رَ هوَُ وَ لَُ غاَيةٌَ وَ لِن وَ و العدُُح
هٍ، وُ لَ إِللَهِْن بِمَكْر صِّ ةٍ أوَْ تُوُ ذَ بشَِْوَ ِن مِنمَّا أُخِن لِّ ماَ ليََْ للهِن كُح
ُحلَّهمَا ، فكَ حِْنياَطِن جَاتٌ فِن الِن بيَْهَُمَا دَرَ هٌ وَ وُ لَ بسَِبَِهِن مَكْر َ أوَْ اِنتَّ
مَ اً يوَْ هِن كاَنَ أَخََّ ظَْر يدا عَلَ نَسِْن كَانَ العَبدُْح أشََدُّ تشَْدِن

حَ كَفَّةُح أبَْدََ عنَْ أنَْ تتَََجَّ ، وَ اطِن َ اً علََ الصِّ از عَ جَوَ أسََْ القِنيَامةَِن وَ
ةِن َ لُ فِن الآخِن تُ المَنَازِ تَفَاَوَ سَيِئَاتِنهِن عَلَ كَفَّةِن حَسَنَاتِنهِن وَ

عِه.11 رَ جَاتِن فِن الوَ رَ هِن الدَّ تِن هذَِن بحَِسَبِ تَاَوُ

12
مُ بحَِقِّ ُحلَّه مَنْ يَُحو ْرمََ حَُّ ك يَ أَث دُ أنََّ حَُّ اللهِن إِلذَا قوَِ و المَقُْ وَ

يَّةً ضِن فةًَ مَْ هِن صِن ُحلَّه منَْ فِن ْرمََ حَُّ ك أثَ ٍ أوَْ عمََلٍ وَ لْر اَدَةِن اللهِن فِن عِن عِن
ماَ مِننْ عِه. وَ ْ بَ بآِدَابِ الشَّ دَْ اللهِن مِننْ خُلقٍُ حَسَنٍ أوَْ تأََدَّ عِن

جُليَْنِ َّه إِلذَا أخُْبَِ عَنْ حَالِن رَ بٍّ للهِن إِل محُِن ةِن وَ َ خِن بٍّ لِن محُِن
هِن جَدَ فِن نَسِْن قٌ إََّه وَ الآخَُ جَاهِنلٌ فاَسِن هُاَ عاَلٌِ عاَبِدٌ وَ أحََدُح

ى بحَِسَبِ يَْوَ ِنكَ المَيْلُ وَ عُفُح ذَل ، ثمَُّ يَْ مَلًْ إِللَ العاَلِِ العاَبدِِن
هذََا تِنهِن وَ ُحوَّ ق ِهحَسَبِ ضُعْفِن حُِّهِن للهِن وَ ب تِنهِن وَ ُحوَّ ق نْفِن إِليماَنِنهِن وَ صِن

يبهُُ َّهُ لَ يُِن إِنْ كاَناَ غاَئِلبَيْنِ عَهُْ بحَِيْثُح يَْلَُ أنَ لٌ وِ المَيْلُ حَاصِن
ِنكَ المَيْلُ هوَُ ةِن، فذََل َ لَ فِن الآخِن نْاَ وَ لَ شٌَّ فِن الدُّ مِننُْمَا خَيٌْ وَ
ِنبُّهُ نََّ اللهَ يُح ِنبُّهُ لأِن اَ يُح َّهُ إِلنَّه للهِن مِننْ غَيِْ حٍَّ فإَِلن حٌُّ فِن اللهِن وَ
ُّهُ نَ لأِن ِنبُّ اللهَ تَاَلَ وَ َّهُ يُح نَ لأِن ْدَ اللهِن تََالَ وَ ٌّ عِن ضِن ُّهُ مَْ نَ لأِن وَ

لٌ بِِنبَادَةِن اللهِن تَاَلَ.12 غوُ مَْ

13
بٍ أوَْ طلَِنبٍ. فإَِلنَّ فَرِ لَ تخَْلوُ مِننْ هََ ةَُح عَلَ السَّ ائِلدُح الباَعِن الفوَ وَ
كاَنَ لَُ لَهُ لمََا  لوَْ ٌ عَنْ مَاَمِنهِن وَ عِن نَ لَُ مُْ َ إِلمَّا أِلنْ يكَُو المُسَافِن

بُ و الهرُُ مَْرلبٌَ. وَ دٌ وَ نَ لَُ مقََْ إِمَّا أنَْ يكَوُ ، وَ ُ إِللَهِْن دٌ يسَُافِن مقََْ
باَءِن إِلذَا الوَ نِ وَ . كاَلطاَعوُ يةَِن نْوَِ رِ الدُّ ِنكاَيةٌَ فِن الأمُوُ عَْهُ إِلمَّا أَمٌْ لَُ ن
هوَُ عْرٍ. وَ مةٌَ أوَْ غَلَءُ سِن و نَْةٌ أوَْ خُُ فٍ سَبَهُُ فِن ظََرَ بِلٍََ أوَْ خَوْ

ةٍ فيََرُْبُ َ يَّةٍ فِن بلَْر دُح بأِذَِن إِلمَّا عاَمٌّ كَاَ ذَكَرْناَهُ أوَْ خَاصٌّ كَنَْ يقَُْ
ماَلٍ هِن بِجَاهٍ وَ ين كََنْ اُبْلَُِ فِن بلََِ ِنكاَيةٌَ فِن الدِّ إِمَّا أمٌَْ لَُ ن مِننَْا. وَ
لَ موُ الخُح بةََ وَ َ الغُرْ ثِن دِن للهِن، فَؤُْ هُ عَنِ التَّجَرُّ دُّ ِّسَاعِه أسَْبَابٍ تَُ ات وَ
اً أوَْ إِللَ الجَاهَ، أوَْ كََنْ يدُْعَ إِللَ بِدْعةٍَ قَْر عَةَ وَ يجَْتنَِن السَّ وَ

هُْ.13 ارَ مِن ُحهُ فيََْرلبُُ الفِنرَ ت لُّ مُاَشََ لَيةَِن عَمَلٍ لَ تحَِن وِ

14
نُ قدَْ يكَُو نُ مُاَحاً، وَ قدَْ يكَُو اماً مَحْاً، وَ نُ حََ مَاعُ قدَْ يكَُو السَّ
كَْثَِ النَّاسَ امُ: فَوَُ لأِن تحََبّاً. أمََّا الحَرَ نُ مُْ قدَْ يكَوُ هاً، وَ وُ مكَْر

ماَعَ كُ السَّ َرِّ نْاَ فلََ يُح ةُح الدُّ مَنْ غَلَتَْ عَليَُِمُ شَوَْ بَّانِ وَ مِننَ الشُّ
. مةَِن موُ فاَتِن المَذْر مِْ مِننَ الصِّ بِه ُحلوُ ُ عَلَ ق َّه ماَ هوَُ الغاَلِن مِننُْمْ إِل

نَّهُ لكَِن قِنيَن وَ ةُح المخَْلوُ رَ لُُ علََ صُو هُ: فَوَُ لِنمَنْ لَ ينَُِّ وُ أمََّا المكَْر وَ
أمَاَّ المبُاَحُ: وِْ. وَ قاَتِن علََ سَبِلِ اللَّه ذُهُ عاَدَةً لَُ فِن أكَْثَِ الأوَْ يَِنخُّح

تِن الحَسَنِ. وْ ذُح باِلصَّ َّا التَّلَُّا هُْ إِل فَوَُ لِنمَنْ لَحََّا لَُ مِن
لَْ : فَوَُ لِنمنَْ غلَبََ عَلٍَهِن حُُّ اللهِن تَاَلَ وَ أمَاَّ المُسْتَحَبُّ وَ

دَةِن.14 فاَتِن المَحْمُو َّا الصِّ هُْ إِل مَاعُ مِن كْ الَسّ َرِّ يُح
Listening [to songs] can be absolutely prohibited, 
permitted, reprehensible or praiseworthy. As for 

that which is prohibited, it is for most young men 

14.		 Al-Ghaz¥lÏ, I^y¥’ ¢Ul‰m al-DÏn, edited by Sulaym¥n Duny¥, 
Beirut: D¥r al-Ma¢rifah, p. 306.
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who are overwhelmed with the lust of this world; for 
listening will stir up in them nothing but the reviled 
attributes prevalent in their hearts. As for that which 

is reprehensible, it is for those who do not project 
what they listen to into the image of human beings, 
but take listening as a habit for most of the time, for 
entertainment. As for that which is permitted, it is for 
those whose share of listening is restricted to enjoying 

beautiful voices. As for that which is praiseworthy,  
it is for the one who is captivated by the love of Allah 

Most High, and listening will only stir in him his 
praiseworthy attributes.

BC

enturies ago one had to go to special places and gath-
erings to listen to songs, which were not available all 
the time. When Muslim scholars discussed and ruled 
over listening to music and songs, they could not 
imagine a time in the future when literally millions 
of recorded songs would be stored in a virtual reality 
that are readily available all the time. But what are 
they listening to?

Im¥m al-Ghaz¥lÏ’s first concern was about the 
content which might lead youngsters to psychological 
projection and fantasising about sexuality. They 
colour what they hear through their own lustful 
desires. Once the content in itself is problematic, it 
becomes prohibited. The degree of prohibition of this 
type of songs may have been more severe had the 
scholars of old known about some of the explicit lewd 

C
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content of many songs today. And while there are 
songs today that may be considered positive, because 
they motivate people to overcome challenges and do 
something good, there are dark-themed songs that 
entertain suicide and encourage wrong behaviour.

Once the song is devoid of problematic content 
according to Islamic universal norms, and the listener 
does not project any ill thoughts, but only listens by 
way of habit for extended periods, then listening is 
reprehensible. Al-Ghaz¥lÏ is concerned here with 
wasting time, as with any type of extended activity that 
does not generate personal or public good, material 
or spiritual. Listening here is a distraction from a 
purposeful life. It is interesting that the synonyms of 
‘entertainment’ include diversion and distraction.

The third category is when listening to songs is 
simply permitted. Here the listener enjoys the beautiful 
voice and the melody. There is no transgression in 
content and it is done only occasionally. The fourth 
category is when listening becomes commendable. It 
is for those whom the love of Allah occupies their 
whole time, emotions and actions. They are the 
opposite of the first category, for once they hear a 
song about the beloved, they think of Allah. The 
song, in their case, becomes a tool that helps in 
bringing forth the best in their souls and character.
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